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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 
Mondstuk of gesmolten lijm nooit met blote huid aanraken daar deze heet zijn – de werktemperatuur van dit pistool is ca. 200ºC (390ºF).  
Altijd werkhandschoenen dragen. Onvoorzichtigheid kan brandwonden op de huid veroorzaken. Als gesmolten lijm met de huid in aanraking komt, 
betreffende plek onmiddellijk in overvloed van koud water onderdompelen. Eventueel medische hulp inroepen. Daarnaast moeten, bij gebruik van dit pistool, 
eventuele wettelijke voorschriften, plaatselijke brandverzekering voorschriften, of andere algemeen geldende “voorschriften ter voorkoming van ongevallen” 
opgevolgd worden. 
 
Reparaties moeten uitsluitend door bevoegd personeel met voldoende kennis van electrotechniek uitgevoerd worden. Alvorens met enig onderhouds- of 
reparatiewerk te beginnen, de stekker uit het stopcontact trekken. In geval van twijfel uw leverancier raadplegen. 
 
• Nooit het pistool gebruiken als dit op enige wijze beschadigd is. 
• Nooit dit pistool gebruiken onder de invloed van drugs of alcohol. 
• Nooit dit pistool gebruiken in vochtige ruimten, buitenshuis terwijl het regent, of bij hoge vochtigheid. 
• Nooit dit pistool gebruiken in de nabijheid van eventuele hittegevoelige materialen of brandbare materialen, vloeistoffen of gassen. 
• Uitsluitend verlengkabels gebruiken met een aderdoorsnede van 1,5mm², en niet langer dan 20 meter. 
• Nooit aan de aansluitkabel van het pistool trekken. 
• Bij gebruik van dit pistool door kinderen, moet dit altijd onder strikt toezicht van volwassenen gebeuren. 

SAFETY INSTRUCTIONS 
 
Do not touch the nozzle or molten adhesive with bare skin as they are hot - the operating temperature of this tool is approximately 200ºC.  
Protective gloves should always be worn. Careless handling can cause skin burns. If molten adhesive comes into contact with the skin immerse the 
affected area immediately in plenty of cold water. Seek medical advice if necessary. In addition to the safety instructions herein, any statutory regulations, local 
fire insurance regulations, or other generally valid “regulations for accident prevention” must be complied with when using this tool.  
 
Repairs should only be undertaken by competent personnel with the adequate electrical knowledge. Before proceeding with any maintenance or repair 
operation, disconnect the tool from the mains electricity supply. If in doubt, contact your supplier. 
 
• Never use the tool if it is damaged in any way. 
• Do not use this tool whilst under the influence of drugs or alcohol. 
• Do not use this tool in damp rooms, outdoors whilst it is raining, or where there is high humidity. 
• Do not use this tool in the vicinity of any heat-sensitive materials, or any flammable materials, liquids, or gases. 
• Only use extension cables with a wire cross-section of 1.5mm2 / 16 a.w.g. and no more than 20m / 65 ft in length. 
• Never pull on the tool’s connecting cable. 
• This tool should only be used by children whilst under strict adult supervision. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN 
 
Die Düse oder den geschmolzenen Klebstoff nicht mit nackter Haut berühren, da diese heiß sind – die Betriebstemperatur dieses Werkzeugs 
beträgt ca. 200ºC. Immer Schutzhandschuhe tragen. Eine fahrlässige Handhabung kann zu Verbrennungen führen. Wenn geschmolzener Klebstoff  
mit der Haut in Kontakt kommt, ist der betroffene Bereich sofort in viel kaltes Wasser zu tauchen. Bei Bedarf ärztlichen Rat einholen. Bei Gebrauch dieses 
Werkzeugs sind zusätzlich zu den hier aufgeführten Sicherheitsanweisungen alle gesetzlichen Regelungen, die örtlichen Brandversicherungsvorschriften und 
alle anderen allgemein gültigen Unfallverhütungsvorschriften zu befolgen. 
 
Reparaturen sind nur von Fachleuten mit ausreichenden elektrischen Kenntnissen durchzuführen. Vor der Durchführung von Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten ist das Werkzeug vom Netz zu trennen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
 
• Niemals ein beschädigtes Werkzeug verwenden. 
• Das Werkzeug nicht unter dem Einfluss von Arzneimitteln oder Alkohol verwenden. 
• Dieses Werkzeug nicht in feuchten Räumen, im Freien bei Regen oder bei hoher Luftfeuchtigkeit verwenden. 
• Dieses Werkzeug nicht in der Nähe von wärmeempfindlichen Stoffen oder in Gegenwart von brennbaren Stoffen, Flüssigkeiten oder Gasen verwenden. 
• Nur Verlängerungskabel mit einem Leiterquerschnitt von 1.5mm2 und von nicht mehr als 20 m Länge verwenden. 
• Niemals am Anschlusskabel des Werkzeugs ziehen. 
• Dieses Werkzeug darf nur dann von Kindern verwendet werden, wenn sie von Erwachsenen beaufsichtigt werden. 

CONSIGNES DE SECURITE 
 
La colle et la buse chaudes ne doivent en aucun cas être mises en contact direct avec la peau, la température de fonctionnement de l’outil 
atteignant environ 200°C. Le port de gants de protection est donc indispensable. Toute manipulation imprudente peut entraîner des brûlures de la 
peau. Si la colle chaude entre en contact avec la peau, plonger la zone affectée dans un bain d’eau froide. Consulter un médecin si nécessaire. Outre ces 
consignes de sécurité, respecter les normes de sécurité prévues par la loi, la protection contre l’incendie et toutes les réglementations en vigueur sur la 
prévention contre les accidents. 
 
Toute réparation doit être effectuée par une personne compétente, ayant les connaissances nécessaires en matière d’électricité. Avant de procéder à toute 
opération d’entretien ou réparation, débrancher l’outil. En cas de doute, contacter votre fournisseur. 
 
• Ne jamais utiliser l’outil s’il présente un défaut. 
• Ne pas utiliser l’outil sous l’emprise de drogues ou d’alcool  
• Ne pas utiliser cet outil dans une pièce humide, ni sous la pluie ni dans tout autre environnement humide. 
• Ne pas utiliser cet outil à proximité de matériaux sensibles à la chaleur ou de substances solides, liquides ou gazeuses inflammables 
• Utiliser uniquement des rallonges ayant des fils d'une section de 1,5 mm2 et ne faisant pas plus de 20 m de long 
• Ne jamais tirer sur le câble de raccordement de l'outil  
• Les enfants ne doivent pas utiliser cet outil sans la présence d’un adulte. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 
No toque la boquilla ni el adhesivo fundido con la piel desnuda ya que son calientes – la temperatura de trabajo de esta herramienta es de 200°C 
(390°F) aproximadamente. Deben usarse siempre guantes protectores. La manipulación descuidada podría provocar quemaduras de la piel. 
Si el adhesivo fundido entra en contacto con la piel, sumerja inmediatamente la zona afectada en abundante agua fría. Busque atención médica si es 
necesario. Además de estas instrucciones de seguridad, al usar esta herramienta deben observarse cualesquiera otros reglamentos estatutarios, normas 
locales para el seguro contra incendios y otros “reglamentos para la evitación de accidentes” de aplicación general.  
 
Las reparaciones deben confiarse exclusivamente a una persona competente que tenga los conocimientos eléctricos adecuados. Antes de proceder a 
cualquier operación de mantenimiento o reparación, desconecte la herramienta de la red de energía eléctrica. En caso de duda, consulte con su proveedor. 
 
• No utilice nunca la herramienta si se encuentra dañada de alguna forma 
• No utilice esta herramienta estando bajo los efectos de drogas o alcohol 
• No utilice esta herramienta en el interior de salas húmedas, ni al aire libre mientras llueve o donde haya elevada humedad 
• No utilice esta herramienta en la proximidad de materiales termosensibles, ni materiales, líquidos o gases inflamables 
• Utilice sólo cables de extensión que tengan una sección transversal de conductor de 1,5mm2 / 16 a.w.g. y cuya longitud no exceda de 20 m / 65 pies 
• No tire nunca del cable de conexión de la herramienta 
• El uso de esta herramienta por menores sólo es admisible bajo la estrecha supervisión de un adulto 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
 
Non toccare l’ugello o l’adesivo fuso con la pelle nuda perché sono caldi. La temperatura di funzionamento di questo applicatore è di circa 200ºC. 
Indossare sempre guanti protettivi. Una manipolazione non attenta può provocare ustioni. Se l’adesivo fuso viene a contatto con la pelle, immergere 
immediatamente la parte offesa in abbondante acqua fredda . Se necessario, rivolgersi ad un medico. Durante l’utilizzo di questo applicatore, oltre alle 
istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale, devono essere rispettati tutti i regolamenti a norma di legge, i regolamenti locali in materia di 
assicurazione antincendio e altri regolamenti antinfortunistici generalmente vigenti. 
 
Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale con adeguata competenza elettrica. Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o 
riparazione, scollegare l’utensile dalla rete d’alimentazione. In caso di dubbio, contattare il proprio fornitore. 
 
• Non utilizzare mai l’utensile se è danneggiato in qualsiasi modo 
• Non utilizzare questo utensile se si è sotto l’effetto di farmaci o alcool 
• Non utilizzare questo utensile in ambienti umidi, all’esterno mentre piove o dove l’umidità è elevata 
• Non utilizzare questo utensile nelle vicinanze di qualsiasi materiale termosensibile e/o di materiali, liquidi o gas infiammabili 
• Utilizzare solo cavi di prolunga con sezione traversale dei fili di 1,5 mm2 / 16 a.w.g. e di lunghezza massima di 20 m 
• Non tirare mai il cavo di collegamento dell’utensile 
• Questo utensile deve essere utilizzato soltanto dai bambini sotto l’attenta supervisione di una persona adulta 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
 
Não toque no bocal ou no adesivo fundido com a pele desprotegida porque ambos estão quentes – a temperatura de funcionamento desta 
ferramenta é aproximadamente 200ºC. Deve-se sempre usar luvas de protecção. A manipulação descuidada pode provocar queimaduras na pele. 
Se o adesivo fundido entrar em contacto com a pele, submirja imediatamente a área afectada em bastante água fria. Consulte um médico, se necessário. 
Para além das instruções de segurança contidas neste documento, quaisquer regulamentos estatutários, regulamentos locais de seguro de incêndio ou 
outros "regulamentos para prevenção de acidentes" geralmente válidos devem ser obedecidos ao utilizar esta ferramenta. 
 
As reparações só devem ser realizadas por pessoal competente com conhecimento adequado de electricidade. Antes de realizar qualquer operação de 
manutenção ou reparação, desligue a ferramenta da alimentação da rede. Se tiver alguma dúvida, contacte o seu fornecedor. 
 
• Nunca utilize a ferramenta se estiver danificada de alguma forma 
• Não utilize esta ferramenta se estiver sob a influência de drogas ou álcool 
• Não utilize esta ferramenta em salas húmidas, no exterior quando estiver a chover ou onde houver um nível elevado de humidade 
• Não utilize esta ferramenta na vizinhança de quaisquer materiais sensíveis ao calor ou de quaisquer materiais, líquidos ou gases inflamáveis 
• Utilize apenas cabos de extensão com uma secção transversal de fio de 1,5 mm2 / 16 a.w.g. e, no máximo, 20 m de comprimento 
• Nunca puxe o cabo eléctrico da ferramenta  
• Esta ferramenta só deve ser utilizada por crianças sob a estrita supervisão de um adulto 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
 
Låt inte det heta munstycket eller smältlimmet komma i kontakt med den nakna huden - arbetstemperaturen hos detta verktyg är cirka 200ºC. 
Använd alltid skyddshandskar.  Vårdslös hantering kan orsaka brännskador. Om smältlimme kommer i kontakt med huden måste det berörda stället 
omedelbart läggas ned i rikligt med kallt vatten. Kontakta läkare vid behov. Förutom de här angivna säkerhetsinstruktionerna måste alla lagar och 
bestämmelser, brandförsäkringsförordningar och övriga gällande "bestämmelser för förhindrande av olycksfall" följas vid användning av detta verktyg  
 
Reparationer får endast utföras av kompetent personal med tillräckliga kunskaper om elektricitet. Bryt strömmen till verktyget innan något underhålls- eller 
reparationsarbete påbörjas. Kontakta leverantören om det är något du inte är säker på. 
 
• Använd aldrig verktyget om det är skadat på något sätt 
• Använd inte detta verktyg om du är påverkad av droger eller alkohol 
• Använd inte detta verktyg i en fuktig lokal, utomhus medan det regnar, eller där fuktigheten är hög. 
• Använd inte detta verktyg i närheten av några värmekänsliga material, eller några brandfarliga material, vätskor eller gaser 
• Använd endast förlängningskablar med ett ledartvärsnitt på 1,5 mm2 och högst 20 m längd. 
• Drag aldrig i verktygets nätkabel 
• Detta verktyg får användas av barn endast under noggrant överinseende av en vuxen. 
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• Pull the plunger handle fully back. 
• Tirer la poignée du piston complètement en arrière. 
• Kolbengriff ganz zurückziehen. 
• Plunjer handgreep geheel naar achteren trekken. 
• Tire completamente hacia atrás del émbolo. 
• Tirare completamente indietro l’impugnatura dello stantuffo. 
• Puxe a alavanca do êmbolo totalmente para trás. 
• Drag tillbaka matarstångent så långt det går. 
• Træk stempelhåndtaget helt bagud. 
• Trekk stempelhåndtaket helt tilbake. 

3 

• Insert adhesive into the breach. 
• Introduire la colle. 
• Klebstoff in die Öffnung einlegen. 
• Lijm in het grendelstuk zetten. 
• Introduzca el adhesivo en la cámara. 
• Inserire l’adesivo nell’apertura. 
• Introduza adesivo na brecha. 
• För in smältlimmet i öppningen. 
• Anbring limen i åbningen. 
• Plassere lim-innsatsen i magasinåpningen. 

4 

• Do Not connect to mains supply at this point! 
• NE PAS ENCORE brancher l’outil à cette étape-ci 
• Nicht an dieser Stelle am Netz anschließen. 
• Op dit tijstip niet op het electrisch net aansluiten. 
• No conecte todavía la herramienta a la red de energía eléctrica. 
• Inizialmente non collegare l’applicatore alla rete di alimentazione. 
• Não ligue a ferramenta à alimentação da rede nesta altura. 
• Får inte anslutas till nätet ännu, avvakta pkt 23. 
• Værktøjet må ikke tilsluttes strømforsyningen endnu. 
• Hovedstrømtilførselen skal ikke kobles til på dette stadiet. 

• Attach the tool stand. 
• Fixer le support de l'outil. 
• Werkzeugständer anbringen. 
• Pistool op standaard zetten. 
• Acople el soporte de la herramienta. 
• Attaccare il supporto per l’utensile. 
• Sätt fast verktygsstället. 
• Fixe o suporte da ferramenta. 
• Montér stativet. 
• Feste stativet til verktøyet. 

1 

• Ensure temperature module is located in its socket. 
• Vérifier que le module de réglage de température est bien positionné. 
• Prüfen, ob das Temperatureinstellmodul richtig eingesetzt ist. 
• Controleren dat de temperatuur instelmodule op zijn plaats zit. 
• Compruebe que el módulo de fijación de temperatura está situado 
correctamente. 

• Controllare che il modulo di regolazione della temperatura sia in 
posizione. 

• Confirme que o módulo de ajuste de temperatura está na posição. 
• Kontrollera att temperaturinställningsmodulen sitter på plats. 
• Kontrollér, at temperatur-indstillingsmodulet er på plads. 
• Sjekk at modul for temperaturinnstilling er satt i stilling. 

2 
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• Älä kytke laitetta verkkovirtaan tässä vaiheessa. 
• Nepievienojiet ierīci strāvas avotam, pirms neesat veikuši sekojošās darbības: 
• Nejungti įrenginio į elektros tinklą neatlikus šių operacijų. 
• Nie podłączaj do prądu na tym etapie. 
• NE csatlakoztassa a hálózathoz ennél a pontnál. 
• Orodja še ne priključite na električno omrežje. 
• Μη συνδέετε µε την κύρια παροχή ρεύµατος στο σηµείο αυτό. 
• Aleti bu aşamada ana elektrik kaynağına bağlamayın. 

• Kiinnitä jalka työkaluun. 
• Ievietojiet rokturī atbalsta statīvu; 
• Pritvirtinti įrenginio stovą. 
• Zamocuj podstawę do narzędzia. 
• Csatlakoztassa az eszköz állványát. 
• Pritrdite stojalo orodja. 
• Επισυνάψτε τη βάση του εργαλείου. 
• Aletin ayaklığını takın 

• Tarkista, että lämpötilaa säätävä yksikkö on asetettu paikalleen. 
• Pārbaudiet vai temperatūras regulēšanas modulis ir ievietots savā 
ligzdā un atrodas vajadzīgajā pozīcijā; 

• Patikrinti, kad temperatūros nustatymo daviklis yra tinkamoje vietoje. 
• Sprawdź czy moduł ustawiania temperatury jest w pozycji. 
• Ellenőrizze, hogy a hőmérséklet beállító modul a helyén van-e. 
• Preverite, da je modul za nastavitev temperature v pravem položaju. 
• Ελέγξτε ότι ο µετρητής ρύθµισης θερµοκρασίας είναι τοποθετηµένος 
στη θέση του. 

• Isı-ayarlama modülünün yerinde olup olmadığını kontrol edin. 

• Vedä männän kahva täysin taka-asentoon. 
• Atvelciet līdz galam atpakaļ virzuļa rokturi; 
• Atitraukti pilnutinai „gaiduką“ atgal. 
• Wyciągnij tłocznik ciągnąc za uchwyt. 
• Húzza teljesen vissza a dugattyút. 
• Potegnite ročaj bata do konca nazaj. 
• Τραβήξτε το χερούλι του εµβολέα τελείως πίσω. 
• Piston sapını sonuna kadar geri çekin. 

• Aseta liima aukkoon. 
• Ievietojiet līmes kārtridžu tam paredzētajā vietā ierīces augšpusē; 
• Įdėti rišlią klijų lazdelę į įrengime esančią angą. 
• Włóż klej do komory. 
• Tegye a ragasztóanyagot a résbe. 
• Lepilo vstavite v odprtino. 
• Εισάγετε το συγκολλητικό υλικό µέσα στο ρήγµα. 
• Yapıştırıcıyı yarık kısma yerleştirin. 
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• Red light illuminates. 
• Le voyant rouge s'allume. 
• Die rote Leuchte leuchtet auf. 
• Rode verklikkerlampje gaat branden. 
• Se enciende la luz roja. 
• Si accende la luce rossa. 
• A luz vermelha acende. 
• Den röda lampan tänds. 
• Den røde lampe tændes. 
• Rødt lys tennes. 

7 

• Wait 5 minutes to warm. 
• Attendre 5 minutes pour la mise en chauffe. 
• 5 Minuten warten, bis sich der Klebstoff erwärmt. 
• 5 minuten wachten voor opwarmen. 
• Espere 5 minutos para se caliente. 
• Attendere 5 minuti fino a quando si riscalda. 
• Espere 5 minutos para a ferramenta aquecer. 
• Vänta 5 minuter för uppvärmning. 
• Lad værktøjet varme op i 5 minutter. 
• Vent i 5 minutter for å varme opp. 

8 

• Operate the trigger to push adhesive forward. 
• Actionner la gâchette pour faire avancer la colle. 
• Den Abzug betätigen, um den Klebstoff nach vorne zu schieben. 
• Lijm vooruitduwen door de trekker te bedienen. 
• Accione el gatillo para empujar hacia adelante el adhesivo. 
• Azionare il grilletto per spingere l’adesivo. 
• Opere o gatilho para empurrar o adesivo para a frente. 
• Tryck på avtryckaren för att mata fram limmet. 
• Skub limen fremad ved brug af aftrækkeren. 
• Betjene avtrekkeren for å skyve lim forover. 

5 

• Connect to mains supply. 
• Brancher l’outil. 
• Am Netz anschließen. 
• Stekker in stopcontact steken. 
• Conecte la herramienta a la red de energía eléctrica. 
• Collegare l’applicatore alla rete di alimentazione. 
• Ligue a ferramenta à alimentação da rede. 
• Anslut verktyget till nätaggregatet. 
• Slut værktøjet til strømforsyningen. 
• Koble til hovedstrømtilførselen. 

6 
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• Vedä liipaisinta liiman työntämiseksi eteenpäin. 
• Spiežot ierīces mēlīti, aizvirziet virzuli līdz tas atduras pret līmes 
kārtridžu; 

• Paleisti stūmoklį, kad rišli medžiaga prasistumtų į priekį. 
• Naciskaj spust, aby popchnąć klej do przodu. 
• Nyomja előre a ragasztót a ravasz használatával. 
• S pomočjo sprožilca potisnite lepilo naprej. 
• Θέστε σε λειτουργία την σκανδάλη για να προωθήσετε το 
συγκολλητικό προς τα εµπρός. 

• Yapıştırıcıyı ileri doğru itmek için tetiği kullanın. 

• Yhdistä laite verkkovirtaan. 
• Pievienojiet ierīci strāvas avotam. 
• Pajungti įrenginį į maitinimo tinklą. 
• Podłącz do prądu. 
• Csatlakoztassa a villamos hálózathoz. 
• Priključite na električno omrežje. 
• Συνδέστε µε την κύρια παροχή ρεύµατος. 
• Ana elektrik kaynağına bağlayın. 
 

• Punainen valo syttyy. 
• Pārbaudiet vai iedegas sarkanā signāllampiņa. 
• Sulaukti kol užsidega raudonas indikatorius. 
• Czerwone światło się zaświeci. 
• A vörös lámpa világít. 
• Prižge se rdeča lučka. 
• Το κόκκινο φως φωτίζει. 
• Kırmızı ışık yanacaktır. 

• Odota 5 minuuttia, jolloin laite lämpiää. 
• Pagaidiet 5 minūtes, līdz ierīce uzsilst līdz darba temperatūrai. 
• Palaukti 5 minutes, kol įrenginys išils. 
• Poczekaj 5 minut aż się rozgrzeje. 
• Várjon 5 percet, amíg felmelegszik. 
• Počakajte pet minut, da se segreje. 
• Περιµένετε 5 λεπτά για να ζεσταθεί. 
• Isınması için 5 dakika bekleyin. 
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• Load more adhesive and continue. 
• Recharger et répéter l’opération. 
• Mehr Klebstoff einlegen und weiterarbeiten. 
• Meer lijm laden en verdergaan. 
• Cargue más adhesivo y continúe. 
• Caricare altro adesivo e continuare. 
• Carregue mais adesivo e continue. 
• Ladda mera lim och fortsätt. 
• Påfyld mere lim, og fortsæt. 
• Lade mer lim og fortsett. 

11 

• To switch off the tool, disconnect from the mains supply. 
• Pour mettre l’outil hors tension, débrancher. 
• Um das Werkzeug abzuschalten, ist es vom Netz zu trennen. 
• Pistool uitschakelen door stekker uit stopcontact te trekken. 
• Para apagar la herramienta, desconéctela de la red de energía eléctrica. 
• Per spegnere l’utensile, scollegare dalla rete d’alimentazione. 
• Para desligar a ferramenta, desligue-a da alimentação da rede. 
• För att stänga av verktyget ska nätanslutningen brytas. 
• Man slukker for værktøjet ved at afbryde strømforsyningen. 
• For å slå av verktøyet, koble fra hovedstrømtilførselen. 

12 

• Operate the trigger to push adhesive forward to the reload 
position. 

• Actionner la gâchette pour faire avancer la colle. 
• Den Abzug betätigen, um den Klebstoff nach vorne in die Nachladeposition zu 
schieben. 

• Trekker bedienen om lijm naar herladen stand vooruit te duwen. 
• Accione el gatillo para empujar hacia adelante el adhesivo hasta la posición 
de recarga. 

• Azionare il grilletto per spingere l’adesivo alla posizione di ricarica. 
• Opere o gatilho para empurrar o adesivo para a frente para a posição de 
recarga. 

• Tryck på avtryckaren för att mata fram limmet till omladdningsposition. 
• Skub limen frem til genpåfyldningsstillingen ved brug af aftrækkeren. 
• Betjene avtrekkeren for å skyve lim forover til å lade på nytt. 

9 

• Pull the plunger back to load more adhesive. 
• Tirer le piston vers l’arrière pour recharger. 
• Den Kolbengriff wieder zurückziehen, um mehr Klebstoff einzulegen. 
• Plunjer naar achteren trekken om meer lijm te laden. 
• Vuelva a retirar el émbolo para cargar más adhesivo. 
• Tirare indietro lo stantuffo per caricare altro adesivo. 
• Puxe o êmbolo para trás para carregar mais adesivo. 
• Drag tillbaka mataren för att ladda mera lim. 
• Træk stemplet bagud for at påfylde mere lim. 
• Trekk stempelhåntaket tilbake for å lade mer lim. 

10 
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• Vedä liipaisinta työntääksesi liiman uudelleenlatauskohtaan. 
• Spiežot ierīces mēlīti, darbiniet ierīci, līdz līmes kārtridžs nonāk līdz pārlādes 
stāvoklim. 

• Paleisti stūmoklį, kad rišli medžiaga  prasistumtų į priekį į perkrovimo 
padėtį. 

• Naciskaj spust aby popchnąć klej do przodu do pozycji ponownego 
ładowania. 

• Nyomja előre a ragasztót az újratöltési helyzetbe a ravasz használatával. 
• S pomočjo sprožilca potisnite lepilo naprej v položaj za ponovno polnjenje. 
• Εφαρµόστε την σκανδάλη για να ωθήσετε το συγκολλητικό προς τα εµπρός 
στη θέση επαναφόρτωσης. 

• Yapıştırıcıyı tekrar yükleme noktasına kadar itmek için yine tetiği kullanın. 
 

• Vedä mäntä taka-asentoon lisätäksesi uutta liimaa laitteeseen. 
• Atvelciet līdz galam atpakaļ virzuļa rokturi, lai ievietotu jaunu līmes 
kārtridžu. 

• Atitraukti stūmoklį, kad galima būtų įdėti daugiau klijavimo medžiagos. 
• Wyciągnij tłocznik ponownie, aby załadować więcej kleju. 
• Húzza vissza a dugattyút további ragasztó betöltéséhez. 
• Potegnite ročaj bata nazaj, da vstavite več lepila. 
• Τραβήξτε πίσω το έµβολο για να φορτώσετε περισσότερο συγκολλητικό. 
• Daha fazla yapıştırıcı yerleştirmek için pistonu geriye doğru çekin. 

• Lisää liima ja jatka työskentelyä. 
• Ielādējiet jaunu kārtridžu un turpiniet darbu. 
• Įdėti daugiau klijavimo medžiagos ir tęsti darbą. 
• Załaduj więcej kleju i kontynuuj. 
• Töltsön be újabb ragasztót, és folytassa. 
• Vstavite več lepila in nadaljujte. 
• Φορτώστε περισσότερο συγκολλητικό και συνεχίστε. 
• Daha fazla yapıştırıcı yerleştirin ve devam edin 

• Kun haluat kytkeä työkalun pois päältä, kytke se irti verkkovirrasta. 
• Lai ierīci izslēgtu, atvienojiet to no strāvas avota. 
• Norint išjungti įrenginį, reikia išjungti jį iš pagrindinio maitinimo šaltinio. 
• Aby wyłączyć narzędzie odłącz od prądu. 
• Az eszköz kikapcsolásához húzza ki a villamos vezetékből. 
• Orodje izključite tako, da ga izključite iz električnega omrežja. 
• Για να κλείσετε το ρεύµα από το εργαλείο, αποσυνδέστε από την κύρια 
παροχή ρεύµατος. 

• Aleti kapatmak için, ana elektrik kaynağından çıkartın. 
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Feed Adjustment. 
 

Rotate the thumbwheel clockwise (“+” direction) to reduce the amount the plunger moves back when the trigger is released. 
Rotate the thumbwheel anti-clockwise (“-” direction) if plunger cannot be pulled back to reload the tool. 
A balance should be found that allows the plunger to move forward yet still allows the gun to be reloaded. 
DO NOT OVER TIGHTEN THE THUMBWHEEL - THIS WILL CAUSE THE FEED BAR TO BECOME STUCK! 
 

Aanzet instelling. 
 

Duimwiel rechtstom draaien (“+” richting) om de afstand waarover plunjer terugloopt bij loslaten van trekker te verminderen. 
Duimwiel linksom draaien (“-“ richting) als plunjer niet teruggetrokken kan worden om pistool te herladen. 
Op een tussenstand instellen waarbij de plunjer vooruitbewegen kan, terwijl het pistool toch nog geladen kan worden. 
DUIMWIEL NIET TE STRAK AANTREKKEN DAAR ANDERS DE AANZETSTANG VASTGEKLEMD WORDT! 
 

Pour mettre l’outil hors tension, débrancher. 
 

Tourner la molette dans le sens des aiguilles d’une montre ( signe +) pour éliminer tout retour du piston vers l’arrière chaque fois qu’on relâche la 
gâchette. 
Tourner la molette dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (signe -) si le piston ne peut pas être tiré vers l’arrière lorsqu’on recharge l’outil. 
Trouver l’équilibre permettant à la fois au piston d’avancer et au rechargement de bien s’effectuer. 
NE PAS TROP SERRER LA MOLETTE, SOUS PEINE DE BLOQUER L’ AVANCEMENT DU PISTON. 
 

Vorschub einstellen. 
 

Die Rändelschraube im Uhrzeigersinn drehen (Richtung „+“), um die Strecke zu verringern, um die sich der Kolben zurückzieht, wenn der Abzug 
losgelassen wird. 
Die Rändelschraube entgegen dem Uhrzeigersinn drehen (Richtung „-“), wenn der Kolben nicht weit genug zurückgezogen wird, um Klebstoff 
einzulegen. 
Suchen Sie den Punkt, an dem sich der Kolben nach vorne bewegen kann, aber die Pistole trotzdem noch nachgeladen werden kann. 
DIE RÄNDELSCHRAUBE NICHT ZU STARK ANZIEHEN – SONST VERKLEMMT SICH DIE VORSCHUBSTANGE! 
 

Regolazione dell’avanzamento. 
 

Ruotare la rotella in senso orario (direzione “+”) per ridurre la quantità di movimento indietro dello stantuffo quando si rilascia il grilletto. 
Ruotare la rotella in senso antiorario (direzione “-”) se lo stantuffo non può essere tirato indietro per ricaricare l’utensile. 
Si dovrebbe trovare un equilibrio che consente lo spostamento in avanti dello stantuffo, ma che consente anche la ricarica della pistola. 
NON CHIUDERE LA ROTELLA ECCESSIVAMENTE PER NON BLOCCARE LA BARRA D’AVANZAMENTO! 
 

Reglaje de Alimentación. 
 

Gire la ruedecita en sentido de las agujas del reloj (sentido “+”) para reducir la distancia de retroceso del émbolo al soltar el gatillo 
Gire la ruedecita en sentido contrario al de las agujas del reloj (sentido “-“) si no se puede retirar lo suficiente el émbolo para recargar la 
herramienta 
Debe buscarse un ‘punto de equilibrio’ que permita el movimiento hacia adelante del émbolo sin dificultar la recarga de la pistola 
NO APRIETE EXCESIVAMENTE LA RUEDECITA - ¡ ESTO HARA QUE SE ATASQUE LA BARRA DE ALIMENTACION ! 
 

Ajuste da alimentação. 
 

Rode o selector rotativo para a direita (direcção "+") para reduzir quanto o êmbolo retrai quando o gatilho é libertado. 
Rode o selector rotativo para a esquerda (direcção "-") se o êmbolo não puder ser puxado para trás para recarregar a ferramenta. 
Deve-se encontrar um equilíbrio que permita que o êmbolo mova para a frente e ao mesmo tempo permita que a pistola seja recarregada. 
NÃO APERTE DEMASIADO O SELECTOR ROTATIVO – ISTO FARÁ COM QUE A BARRA DE ALIMENTAÇÃO FIQUE PRESA! 
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AVOIDING PROBLEMS 
POUR EVITER TOUT PROBLEME• PROBLEME VERMEIDEN • VERMIJDEN VAN PROBLEMEN •  

PARA EVITAR PROBLEMAS • COME EVITARE PROBLEMI • PARA EVITAR PROBLEMAS •  
ATT UNDVIKA PROBLEM • FOREBYGGELSE AF PROBLEMER • UNNGÅ PROBLEMER •  

• Ensure tool has reached temperature before operating. 
• Veiller à ce que l'outil ait atteint la température voulue avant de l'utiliser. 
• Das Werkzeug muss die Arbeitstemperatur erreicht haben, bevor es benutzt wird. 
• Controleren dat pistool op temperatuur gekomen is alvorens er mee te gaan werken. 
• Compruebe que la herramienta ha alcanzado su temperatura de trabajo antes de usarla. 
• Accertarsi che l’utensile abbia raggiunto la temperatura prima di funzionare. 
• Certifique-se de que a ferramenta alcançou a temperatura de funcionamento antes de a operar. 
• Se till att verktyget nått rätt temperatur innan det används. 
• Inden værktøjet bruges, bør man kontrollere at det er kommet op på sin arbejdstemperatur. 

• Do not leave tool switched on for long periods without use. 
• Ne pas laisser l'outil sous tension trop longtemps sans l'utiliser. 
• Lassen Sie das Werkzeug nicht für längere Zeit eingeschaltet, ohne es zu benutzen. 
• Pistool niet te lang ingeschakeld laten zonder het te gebruiken. 
• No deje encendida la herramienta durante períodos extendidos de inactividad. 
• Non lasciare l’utensile acceso per lunghi periodi senza utilizzarlo. 
• Não deixe a ferramenta ligada por períodos longos sem utilização. 
• Lämna inte verktyget påkopplat långa perioder utan användning. 
• Lad ikke værktøjet være tændt i længere tid uden at være i brug. 

• If tool is not to be used for more than 40 minutes, switch off and restart when required. 
• Si l’outil doit rester inutilisé pendant plus de 40 minutes, le débrancher, puis ne le remettre en route qu’en cas de besoin. 
• Wenn das Werkzeug länger als 40 Minuten nicht benutzt werden soll, ist es abzuschalten und bei Bedarf neu einzuschalten. 
• Als het pistool niet binnen 40 minuten gebruikt wordt, uitschakelen en wanneer gewenst weer inschakelen. 
• Si no se va a usar la herramienta durante más de 40 minutos, apáguela y vuelva a encenderla cuando se necesite. 
• Se l’utensile non deve essere utilizzato per oltre 40 minuti, spegnerlo e riaccenderlo quando è necessario. 
• Se a ferramenta não for usada por mais de 40 minutos, desligue-a e inicie novamente quando for necessário. 
• Om verktyget inte ska användas under mer än 40 minuter ska det stängas av och startas på nytt när det behövs. 
• Hvis værktøjet ikke skal bruges de næste 40 minutter eller mere, bør man slukke for det og starte igen, når det skal bruges. 

• Never lay the tool on its side. Always use stand provided, the optional bench stand or the 
suspension unit. 

• Ne jamais poser l’outil sur son côté. Utiliser toujours le pied fourni avec l’outil ou bien le socle métallique fourni en option ou encore 
un équilibreur à ressort, également fourni en option. 

• Das Werkzeug niemals auf seine Seite legen. Verwenden Sie immer den mitgelieferten Ständer, den optionalen Werkbankhalter 
oder die Aufhängung. 

• Pistool nooit op zijn zijkant neerleggen. Altijd de meegeleverde standaard, de facultatieve werkbankstandaard of de 
ophanginrichting gebruiken. 

• No acueste nunca la herramienta sobre su costado. Utilice siempre el soporte provisto, el soporte de banco opcional o la unidad de 
suspensión. 

• Non poggiare mai l’utensile sul lato. Usare sempre il supporto fornito o il supporto opzionale da banco o l’unità sospesa. 
• Nunca ponha a ferramenta sobre o lado. Utilize sempre o suporte fornecido, o suporte de bancada opcional ou a unidade de 

suspensão. 
• Lägg aldrig verktyget på sidan Använd alltid medföljande ställ, det valfria bänkstället eller upphängningsenheten. 
• Læg aldrig værktøjet på siden - brug altid det medfølgende stativ, bænkestativet (ekstraudstyr) eller ophængningsenheden. 

• Only use adhesives designed for use with this tool. 
• Ne consommer que les colles conçues pour cet outil. 
• Nur Klebstoffe verwenden, die für dieses Werkzeug geeignet sind. 
• Uitsluitend lijmsoorten gebruiken die voor dit pistool bedoeld zijn. 
• Utilice solamente los adhesivos concebidos para el uso con esta herramienta. 
• Utilizzare solo gli adesivi studiati per questo utensile. 
• Utilize apenas adesivos concebidos para utilização com esta ferramenta. 
• Använd bara smältlim som är avsedd för detta verktyg. 
• Brug kun limtyper der er beregnet til brug med dette værktøj. 
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GUARANTEE AND REPAIRS 
This tool is guaranteed against faulty workmanship and materials for a period of 12 months from the date of purchase. 
Within this warranty period the manufacturers undertake, at their discretion, to either repair or replace any tool proved to be 
defective (proof of purchase will be required for verification). This guarantee is invalidated if the tool is opened, or modified in 
any way, or if adhesive formulations other than those supplied by the tool’s manufacturer are used. Warranty claims 
attributable to improper, or careless, use or handling, and to normal wear, are excluded from this guarantee. 
The supplier’s and manufacturer’s only obligation shall be to replace such tools that are proved to be defective. Neither 
supplier nor manufacturer shall be liable for any injury, loss or damage, direct or consequential, arising out of the use, or the 
inability to use, this tool. The user shall determine the suitability of this product for its intended use, and the user assumes all 
risks and liability whatsoever in connection therewith. 
 
The manufacturer reserves the right to improve or modify this product without prior notice. 
 

GARANTIE EN REPARATIES 
Dit pistool is voor een periode van 12 maanden na datum van aankoop gegarandeerd tegen fabricagefouten en materiaalgebreken. Binnen 
deze garantieperiode verplicht de fabrikant zich, naar haar goeddunken, elk pistool dat defect bevonden is te repareren of te vervangen (bewijs 
van aankoop wordt verlangd voor verificatie). Als het pistool geopend of op enige wijze gemodificeerd wordt, of bij gebruik van 
lijmformuleringen anders dan die welke door de pistoolfabrikant geleverd worden, wordt deze garantie ongeldig. Garantieclaims toe te schrijven 
aan onjuist of onvoorzichtig gebruik of hantering, en aan normale slijtage zijn van deze garantie uitgesloten.  
De enige verplichting van de leverancier en fabrikant is vervanging van pistolen waarvan bewezen is dat zij defect zijn. De leverancier noch de 
fabrikant houdt zich aansprakelijk voor eventuele directe verwonding, verlies of beschadiging, of gevolgschade, voortvloeiend uit gebruik of 
onvermogen tot gebruik, van dit pistool. De gebruiker zelf bepaalt of dit product al dan niet geschikt is voor het bedoelde gebruik, en de 
gebruiker aanvaardt alle eventuele risico’s en aansprakelijkheid in verband hiermede. 
 
De fabrikant behoudt zich het recht voor dit product zonder voorafgaande aankondiging te verbeteren of te veranderen 
 

GARANTIE ET REPARATIONS 
Cet outil est garanti contre les défauts de fabrication et de matériaux pendant une période de 12 mois à partir de la date d'achat. Pendant cette 
période de garantie, le fabricant s'engage, à sa discrétion, à réparer ou à remplacer un outil qui s'est avéré défectueux (la preuve d'achat sera 
exigée). Cette garantie sera annulée si l'outil est ouvert ou modifié d'une manière quelconque, ou si des colles autres que celles qui sont 
fournies par le fabricant sont utilisées. Les réclamations aux termes de la garantie, attribuables à une utilisation ou à une manipulation 
impropre ou négligente, ou à une usure normale, sont exclues de cette garantie. 
Le fournisseur et le fabricant ne seront dans l'obligation de remplacer un outil que s'il s'est avéré défectueux. Ni le fournisseur ni le fabricant ne 
pourra être tenu responsable des dommages corporels, pertes ou dommages, directs ou indirects, provenant de l'utilisation ou de l'incapacité à 
utiliser cet outil. L'utilisateur devra déterminer l'adéquation de ce produit pour l'usage auquel il est destiné et l'utilisateur accepte les risques et 
la responsabilité quels qu'ils soient en relation avec celui-ci. 
 
Le fabricant se réserve le droit d'améliorer ou de modifier ce produit sans préavis. 
 

GEWÄHRLEISTUNG UND REPARATUREN 
Es wird für einen Zeitraum von 12 Monaten ab dem Kaufdatum gewährleistet, dass dieses Werkzeug frei von Material- und 
Herstellungsfehlern ist. Innerhalb des Gewährleistungszeitraums führt der Hersteller nach eigenem Ermessen entweder eine Reparatur durch 
oder ersetzt das Werkzeug, das sich als fehlerhaft erwiesen hat (der Kaufnachweis ist dazu notwendig). Diese Gewährleistung wird ungültig, 
wenn das Werkzeug geöffnet oder auf irgendeine Weise verändert wird, oder wenn anderer Klebstoff als der verwendet wird, der vom 
Werkzeughersteller geliefert wird. Gewährleistungsansprüche, die auf nicht bestimmungsgemäßer oder fahrlässiger Verwendung oder 
Handhabung oder auf normaler Abnutzung beruhen, sind von dieser Gewährleistung ausgeschlossen. 
Lieferant und Hersteller sind nur verpflichtet, ein Werkzeug zu ersetzen, das sich als fehlerhaft erweist. Weder der Lieferant noch der Hersteller 
haften für Verletzungen, Verluste oder Schäden, die sich direkt oder mittelbar aus dem Gebrauch oder der Unmöglichkeit des Gebrauchs 
dieses Werkzeugs ergeben. Der Benutzer muss die Eignung dieses Produkts für den beabsichtigten Verwendungszweck feststellen, und der 
Benutzer übernimmt das Risiko und die Haftung dafür. 
 
Der Hersteller behält sich das Recht vor, dieses Produkt ohne vorherige Mitteilung zu verbessern oder zu verändern. 
 

GARANZIA E RIPARAZIONI 
Questo utensile è garantito da lavorazione e materiali difettosi per un periodo di 12 mesi a partire dalla data d’acquisto. In questo periodo di 
garanzia, il produttore s’impegna, a sua discrezione, a riparare o sostituire qualsiasi utensile risultato difettoso (la prova d’acquisto sarà 
richiesta per la verifica). Questa garanzia è invalida se l’utensile viene aperto o modificato in qualsiasi modo, o si utilizzano formulazioni di 
adesivo diverse da quelle fornite dal produttore. Sono esclusi dalla garanzia i reclami attribuibili a uso o manipolazione impropri o negligenti e a 
normale logorio. 
Il solo obbligo del fornitore e del produttore sarà di sostituire gli utensili che risultano difettosi. Il fornitore e il produttore declinano qualsiasi 
responsabilità per qualsiasi lesione, perdita o danno, diretti o indiretti, derivati dall’uso o dall’impossibilità di utilizzare questo utensile. L’utente 
determinerà l’idoneità di questo prodotto per il suo uso inteso, e l’utente si assume tutti i rischi e responsabilità relativi di qualsiasi tipo. 
 
Il produttore si riserva il diritto di migliorare o modificare questo prodotto senza preavviso. 
 

GARANTIA Y REPARACIONES 
Esta herramienta está garantizada contra defectos de fabricación y materiales durante un período de 12 meses desde la fecha de compra. 
Dentro de este período de garantía, los fabricantes se comprometen, a su discreción, o a reparar o a sustituir cualquier herramienta que 
resulte defectuosa (se necesitará el justificante de compra). Esta garantía quedará inválida si se destapa o modifica de cualquier forma la 
herramienta, o si se utilizan formulaciones de adhesivo que no sean las suministradas por el fabricante de la herramienta. Las reclamaciones 
bajo la garantía que puedan atribuirse al uso o la manipulación inadecuada o negligente, o al desgaste normal, quedan excluidas de la 
cobertura de esta garantía. 
La única obligación del proveedor y del fabricante es la de sustituir las herramientas que resulten defectuosas. Ni el proveedor ni el fabricante 
asumirá responsabilidad alguna por cualquier lesión, pérdida o daño, directo o consecuente, que resulte del uso, o uso inadecuado, de esta 
herramienta. El usuario debe determinar la idoneidad de este producto para el uso previsto, y el usuario asume todos los riesgos y 
responsabilidades de todo tipo relacionados con dicho uso. 
 
El fabricante se reserva el derecho de mejorar o modificar este producto sin aviso previo. 
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Power Adhesives Ltd. 
Barking, Essex, England. 

IG11 7LN 
Telephone: +44 (0)20 8507 8433   Facsimile: +44 (0)20 8507 8407 

support@poweradhesives.com 


